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Annex 3 to the rules for the supervision of vessels applicable on the Danube /
Ipunoxenue 3 k [IpaBunam peunoro Haazopa Ha [lyHae / Annexe 3 aux Régles de la
surveillance fluviale applicable au Danube

Standard monitoring of vessels (carrying dangerous goods)
CTaHIapTHBII T0CMOTP CYA0B (€CTh OMIACHBIC TPY3bI) 2
Controéle standard des bateaux (avec marchandises dangereuses)

Date / narta / date :

Time / Bpemsi / heure :

Place / mecto / lieu :

'Waterway /BogH.nyTh/ voie navigable:

Vessel information / CBenenusi o cynne / Données relatives au bateau

Type and name of vessel / Tun 1 Ha3BaHue
cynaHa / type et nom du bateau:

Home port /mopt npunmcku / port d’attache:

Official vessel number / ourr. Ne cynna /
IN° officiel du bateau :

Dimensions/ rabaputsl/ gabarits: (L) (B)

(T./ ocanmka /tirant d’eau):
(Cargo capacity /Tpy30moaseMHOCTb /portée en lourd):

Travelling from/ peiic u3 / en provenance de :

to/mo/a:

Cargo /rpy3 /cargaison: t/TOHH:

Owner /Shipping company /Agent:
BJIaIeIIel] /IapOX0ACTBO /MAKIIED:
propriétaire /entreprise de navigation /agent :

UN-No./Class/packing group:
Ne OOH/knacc/rpynmna ynakoBKu:
IN® ONU/classe/groupe d’emballage :

Information about the boatmaster or person responsible
CaeeHHs 0 Cy/10BOJUTe /1€ UJIH OTBETCTBEHHOM JIHIIe
Données relatives au conducteur de bateau ou a la personne responsable

Given name(s):
M1, OTYECTBO:

Date of birth:
naTa poXxaCHU:

Prénom(s) : IDate de naissance :
Surname: Place of birth:
(bamuust: MECTO POXKICHUSI:
INom : ILieu de naissance :

Delivery via /mocraka uepes /livraison par':

Surname at birth:
DUO ot poxaeHus:
INom a la naissance :

IAddress:
aipec:
IAdresse :

Boatmaster’s licence:
Y IOCTOBEPEHHE CYI0BOTUTEIS:
Certificat de conducteur de bateau :

[ssuing authority and date of issue:
KEM M KOT/Ia BBIJAHO:
|Autorité et date de délivrance :

Boatmaster’s licence No.:
Ne yiocTOBEpEHNUS CYIOBOIUTEIIS:
IN° du certificat de conducteur de bateau :

Area of validity :
cdepa AeicTBUs:
Domaine de validité :

Persons checked: 1.

[TPOBEPEHHBIC JIHIIA:

IPersonnes controlées : 2.
3.

! Delivery via lock, port authority, etc.

km/km:
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Dry cargo vessel / cyxorpy3noe cyaHo /
Bateau a marchandises séches (0)

Tank vessel /Tankep /Bateau-citerne
(0]

in oder

B riopsike/

Item / mpemmer / objet

[tem / mpemmer / objet

en ordre

INot in order /
HC B
nopsiake/
pas en ordre

1. Transport documents
[8.1.2.1/5.4.1]

1. Transport documents
[8.1.2.1/5.4.1]

1.1 Proper shipping name

1.1 Proper shipping name

1.2 UN No./ packing group / labels on the
packaging

1.2 UN No. / class / packing group (if
any)

1.3 Number and description of packages

1.4 Gross mass

1.4 Mass in tonnes

1.5 Name or trade name, address of the

1.5 Name or trade name, address of the

consignor consignor
1.6 Name or trade name, address of the 1.6 Name or trade name, address of the
recipient recipient

1.7 Instructions for heating the cargo
[1.43.3(n)/8.1.23(k)/3.2.3
column (20), remark 17]

2. Implementation of ADN

- Certificates relating to quantities

carried on board vessels [1.1.3.6.1]

- Carriage in bulk :
see 7.1.1.11 and column (8) of
Table A

- Maximum quantities (7.1.4.1),
except for double-hull vessels

- Prohibition of mixed loading
(7.14.3,7.14.4,7.14.10)

2. Implementation of ADN

- Is the product accepted for
carriage in tank vessels ?
[3.2.3 Table C]

- List of substances [7.2.2.8.3]

3. Certificate of approval [8.1.2.1/8.1.8

3. Certificate of approval [8.1.2.1/

/8.6.1] 8.1.8/8.6.1]
4. Configurations of vessel convoys 4. Configurations of vessel convoys
[7.1.2.19] [7.2.2.19]

5. Instructions in writing [8.1.2.1 /5.4.3]

5. Instructions in writing [8.1.2.1 /5.4.3]

6. ADN certificate of specialized
knowledge [8.1.2.3/7.1.3.15/8.2.1.2]

6. ADN certificate of specialized
knowledge [8.1.2.3/ 8.2.1.2/
8.2.1.5/8.2.1.7/7.13.15/7.2.54.2]

7. Two additional fire extinguishers
[8.1.4/9.1.0.40.3]

7. Two additional fire extinguishers
[8.1.4/9.3.1.40.3/9.3.2.40.3/
9.3.3.40.3]

8. Special equipment [3.2 Table A,
column (9) et 8.1.5]

8. Special equipment [8.1.5/3.2.3
Table C, column (18)]

9. Inspection certificate [8.1.2.1]
- ofthe fire extinguishers [8.1.6.1]
- ofthe fire hoses [8.1.6.1]
- of the electrical installations [8.1.7]
- of the special equipment [8.1.6.3 /
8.1.6.4]

9. Inspection certificate [8.1.2.1]

- of the fire extinguishers [8.1.6.1]

- of the fire hoses [8.1.6.1]

- of the electrical installations
[8.1.7]

- of the special equipment [8.1.6.3
/8.1.6.4]

- of the hose assemblies used for
loading and unloading (8.1.6.2)

- of the pressure relief and vacuum
relief valves (8.1.6.5), except for
open type N and open type N
with flame arrester

10. Copy of ADN in paper or electronic

10. Copy of ADN in paper or electronic
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form [8.1.2.1] form [8.1.2.1]

11. Notice boards prohibiting admittance 11. Notice boards prohibiting admittance
on board [8.3.3/9.1.0.71/9.2.0.71] on board [8.3.3/9.3.1.71/9.3.2.71/

9.3.3.71]

12. Notice boards prohibiting smoking on | 12. Notice boards prohibiting smoking
board [8.3.4/9.1.0.74 /9.2.0.74] on board [8.3.4/9.3.1.74/9.3.2.74 /

9.3.3.74]

13. Passengers [8.3.1.1] 13. Passengers [8.3.1.1]

14. Closure of holds [7.1.3.22] 14. Closure of cargo tanks [7.2.3.22]

[7.2.4.22]

15. Container packing certificate (5.4.2) in | 15. Instructions relating to the loading
the case of carriage of dangerous goods and unloading flows (9.3 x 25.9), if
in containers the vessels was constructed after 1

March 2009 ;

- heating instruction in the case of
carriage of substances whose melting
point is 0°C or higher (Table C
column (20));

- Register of operations relating to
carriage (8.1.11), if the vessel is
accepted for the carriage of UN No.
1203 petrol.

16. Log of measurements of the 16. Log of measurements of the
concentration of gases if a flammable concentration of gases if a flammable
gas detector (EX) or toximeter (TOX) gas detector (EX) or toximeter
is prescribed in column (9) of Table A (TOX) is prescribed in column (18)

of Table A

17. Means of identification, including a 17. Means of identification, including a
photograph, for each crew member photograph, for each crew member
(1.10.1.4) (1.10.1.4)

18. Signalling (column (12 of Table A 18. Signalling (column (19) of Table C)

and 7.1.5.0.2 for containers)

19.

All locking systems for pipes or
loading/unloading (valves and
fittings) are closed and all screws
tightened.
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Other comments:

[Mpoune 3aMevaHust:
|Autres observations :

[ ] INSTRUCTIONS HAVE BEEN ISSUED TO CORRECT THE DEFECTS;
THE NEXT CHECK WILL TAKE PLACE ON ......ccccccvviiiiinienenne
JAHO ITOPYYUEHUE YCTPAHUTDH HETIOJIA IKH. HOBTOPHA}I IMPOBEPKA BYJIET
MPOBEAEHA ...
INSTRUCTION A ETE DONNEE D’ELIMINER LES DEFFECTUOSITES
LE PROCHAIN CONTROLE AURA LIEU LE ..........cooooiiiiiiiiiiiee e

[] AN ADMINISTRATIVE FINE HAS BEEN IMPOSED.
BbIJIO ITPUHATO PEINEHUE Ob AIMUHUCTPATUBHOM HITPA®E.
UNE AMENDE ADMINISTRATIVE A ETE DECIDEE.

[ 1 THE VIOLATIONS HAVE BEEN BROUGHT TO THE ATTENTION OF ........cccccooovveivrininianes
O HAPYIIEHUAX COOBIIEHO ..........cooooiiiiiii
LES CONTRAVENTIONS ONT ETE COMMUNIQUEES A ..................

[l  USE OF THE VESSEL HAS BEEN PROHIBITED UNTIL THE DEFECTS MARKED IN BOLD
HAVE BEEN CORRECTED;
BbIJIO 3AITPEIIEHO MCITIOJIB30OBATH CYJJHO 10 YCTPAHEHU S HEIIOJIAIOK,
OTMEYEHHBIX )KUPHBIM INPU®TOM.
IL A ETE INTERDIT D’UTILISER LE BATEAU AVANT L’ELIMINATION DES
DEFFECTUOSITES MARQUEES EN GRAS.

Given name and surname of the representatives of the inland navigation inspection authorities / @O
Ipe/ICTaBHUTENeH OPraHOB PEYHOTO Ha[30pa, MPOBOIUBIINX MPpoBepKy/ Nom et prénom des représentants
des autorités de la surveillance fluviale:

Signature / moamuce / Signature:



